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ЗАМЕТКИ

ЗАМЕТКИ И ЗАПРОСЫ

История книг и периодических изданий подобного рода должна представлять интерес для читателей этого труда. Количество работ, в которых давались ответы на предложенные вопросы, немало. Не говоря уже о «Зрителе» (Spectator) и его подражателях, а также о классе альманахов, предлагающих загадки и задачи, или математических периодических изданиях более широкого характера — хотя все они со временем должны быть рассмотрены, — все же остается класс книг, в которых общие вопросы, предложенные публикой, периодически получают ответы либо от самой публики, либо от редакторов. Возможно, рассказ об одном из таких изданий поможет выявить другие.

В 1736 и 1737 годах выходил «Еженедельный оракул, или Универсальная библиотека» (Weekly Oracle; or, Universal Library). Издавался Обществом джентльменов. Еженедельно публиковался один лист фолианта, обычно обрывающийся на полуслове. (Вопрос: Каково техническое название такого способа публикации? Если его нет, то каким оно должно быть?) У меня есть один том в формате фолианта из семидесяти номеров, в конце которого дается уведомление о приостановке с перспективой возобновления в другой форме; вероятно, больше ничего не публиковалось. Введение представляет собой описание редакционного штата, а именно: ученый богослов, который «с такой проницательностью проник в истинный дух схоластов, особенно Фомы Аквинского и Дунса Скота, что способен разрешить до волоска тончайшие казусы совести». Врач, который «знает до математической точности верный тон и гармонию пульса...». Юрист, который «то, что сегодня доказал как условный остаток, завтра с такой же ученостью докажет как исполнительное завещание или как возникающее право пользования». Философ, «способный дать истинное объяснение всему, от устройства часов до приготовления пирогов с начинкой... и который, если его пристально расспрашивать о способе квадратуры круга или о том, какими средствами можно обнаружить вечное движение или долготу, обладает, как мы полагаем, честностью, и мы уверены, что у него достаточно навыков, чтобы сказать, что он не знает — ничего об этом». Философ-моралист, который «открыл perpetuum mobile правительства». Выдающийся виртуоз, который понимает «какой маринад лучше всего подходит для сохранения гремучей змеи или египетской мумии, лучше, чем природу правительства, при котором он живет, или хозяйство и благополучие себя и своей семьи». Наконец, светский человек. «Его могут консультировать щеголи и дамы в делах любви, одежды и экипажа».

Там содержится немало хороших ответов на довольно рациональные вопросы, смешанных с некоторыми попытками юмора и другими эксцентричностями, а иногда и свободой как в вопросах, так и в ответах, благодаря чему мы могли бы, если бы это было целесообразно, подтвердить тот факт, что приличия 1736 и 1850 годов — это две разные вещи.



Во-первых, в качестве примера вопроса и ответа, которые могли бы подойти (если запись верна) и для настоящего издания.


«В. Мы читаем в наших газетах о папской булле и папском бреве; скажите, господа, в чем разница между ними?

«О. Они различаются примерно так же, как Большая печать и Тайная печать здесь, в Англии. Булла обладает высшим авторитетом там, где распространяется папская власть; бреве имеет меньший авторитет. К нижней части буллы на шелковом шнуре прикреплена свинцовая печать, подобно тому как воск под Большой печатью прикрепляется к нашим патентным грамотам. Бреве имеет sub annulo piscatoris (под перстнем рыбака) на обороте».




Вопрос. Является ли этот ответ полным и правильным?

Теперь другой образец:



«В. Мудрый Оракул, скажи,

Вескую причину, почему,

Когда мы уходим из таверны,

Нам кричат: "Добро пожаловать".




«О. Причина ясна,

Потому что сомнительно знать,

Пока не увидят свою выгоду,

Хорошо ли вы пришли или нет».





Ниже приведен пример неопровержимого опровержения. Чтобы показать, почему у мужчины не на одно ребро меньше, чем у женщины, утверждается, что несовершенства не передаются по наследству; как в случае с


«неким мистером Л——, честным моряком недалеко от Степни, у которого только одна рука и который не может ходить без помощи деревянной ноги, и все же у него есть сын, родившийся через несколько лет после ампутации его собственных конечностей, которого он обучил и игре на скрипке, и танцам».




Еще один, не из-за жалкого каламбура, а потому что он может породить новый Вопрос — Что все это значит?


«В. Господа, в преамбуле к патенту покойного графа Оксфорда я заметил: "И кого они поздравили с его спасением от ярости гнусного отцеубийцы". Я желаю знать, кем, в какое время и каким образом должно было быть совершено упомянутое отцеубийство.

«О. Должно было быть! Оно было совершено на самом деле — в Ньюгейте».




Вот и все о некоторых «ЗАМЕТКАХ И ЗАПРОСАХ» (как следует писать это слово) столетней давности.

М.



ОШЕЙНИК ИЗ ЛИТЕР S.



«Все знаки отличия и почести, принадлежащие

лицам высшего ранга, являются рыцарскими». — Sabnasins.





Интерес, который вызывает этот весьма древний и выдающийся знак рыцарской чести, послужит оправданием для включения на ваши страницы более полной диссертации по этому предмету, чем та, что появилась в «ЗАМЕТКАХ И ЗАПРОСАХ», № 39 и 41, в ответ на несколько вопросов, заданных вашими корреспондентами Б. и [греч. Фи].

Сославшись на статьи об ошейнике из литер S и других ливрейных ошейниках, опубликованные несколько лет назад в «Gentleman's Magazine», и на свое намерение собрать их и другие дополнительные коллекции по той же теме в виде небольшого тома, Г-Н Дж. Г. НИКОЛС продолжает:


«В качестве прямого ответа на вопрос Б.: "Существует ли какой-либо список лиц, удостоенных этого знака (т.е. ошейника из литер S)?", я могу ответить: нет. Лица, по сути, не были "удостоены знака" в том смысле, в каком сейчас людей награждают звездами, крестами или медалями; но ливрейный ошейник принимался лицами, занимающими определенное положение. Насколько можно установить, это были либо рыцари, состоящие при королевском дворе или на службе, которые носили золотые или позолоченные ошейники, либо эсквайры в подобном положении, которые носили серебряные ошейники».




Из статута о регулировании одежды, принятого на 2-м году правления Генриха IV, предписано, что —


«Все сыновья короля, герцоги, графы, бароны и баронеты могут носить ливрею нашего Господина Короля, его ошейник, как в его отсутствие, так и в его присутствии; и что все другие рыцари и эсквайры должны носить его только в присутствии короля, а не в его отсутствие».




Королевское согласие на этот законопроект сопровождалось дальнейшими постановлениями, среди которых были:


«Что герцоги, графы, бароны и баронеты королевства могут носить упомянутую ливрею в своих графствах и в других местах; и что рыцари и эсквайры могут носить упомянутую ливрею, направляясь из резиденции короля и возвращаясь в нее, при условии, что они не носят ее в графствах и странах, в которых они проживают или пребывают».




То, что золотой ошейник из литер S был несомненным знаком или отличием рыцаря (chevalier, eques auratus seu ordo equestris, ибо эти слова соответственно указывают на одну и ту же степень или достоинство рыцарства), признают все наши древние геральдические писатели. Но если бы это было иначе, приведенная выше выдержка из статута показывает, что Г-Н НИКОЛС неправ, утверждая: 1-е. Что не существует списка лиц, удостоенных ошейника из литер S; 2-е. Что лица не были удостоены знака в том смысле, в каком сейчас людей награждают звездами, крестами и т.д.; 3-е. Что ошейник принимался (самовольно); и 4-е. Что принимавшими его были, «насколько можно установить, рыцари, занимающие определенное положение, — например, состоящие при королевском дворе или на службе».

Важно указать на эти четыре неточности в ответе Г-НА НИКОЛСА Б., поскольку желательно, чтобы его готовящийся к печати том не был разнородной коллекцией заметок, относящихся к ошейнику из литер S, смешанных с наблюдениями, которые послужат лишь цели затемнения знаний по предмету, который он рассматривает.

Ошейник из литер S встречается в большом разнообразии форм, и в какое именно время он стал знаком рыцарского достоинства, никто не может сказать. Ошейники носили по крайней мере со времен Ливия (т.е. начала христианской эры); ибо он рассказывает, что Манлий, сорвав ошейник с галла, принял имя Torquatus и впоследствии всегда носил этот ошейник. В таком случае нет оснований сомневаться, что этот знак составлял одно из украшений рыцарства с момента самого раннего введения этого достоинства в Англию.

Существует мнение, основанное на том, что «Soverayne» было любимым девизом или эмблемой Генриха IV, что ошейник из литер S берет свое название от начальной буквы этого слова; и введение в ошейник решетки, которая была эмблемой дома Ланкастеров, также некоторыми считается доказательством того, что ошейник возник при этом короле. Однако на надгробиях Генриха IV и его королевы, Жанны Наваррской, в часовне Святого Томаса Беккета в Кентерберийском соборе, ошейник, который виден на шее королевы (на шее короля его нет), не имеет решетки. А что касается происхождения названия ошейника от «Soverayne», от Святого Симплиция, от мучеников из Суассона (т.е. Святого Криспина и Святого Криспиниана, в день памяти которых произошла битва при Азенкуре), от графини Солсбери, известной по ордену Подвязки, от слова «Souvenez» и, наконец, от Seneschallus или Стюарда (последнее — идея Г-НА НИКОЛСА) — все это можно рассматривать как простые монашеские или геральдические сплетни.

Николас Аптон, один из наших самых ранних геральдических писателей, присутствовавший при осаде Орлеана в 1428 году, утверждает: «Rex etiam scoeie dare solebat pro signo vel titulo suo unum COLLARIUM de gormettis fremalibus equorum de auro vel argento»; в то время как на гравюре на дереве с гербом немца, господина Флориана Вальдауффа, примерно времен Альбрехта Дюрера, изображены три ошейника, один из которых состоит из переплетающихся букв SS, заканчивающихся спереди решетками. Сопоставьте эти сведения, и их можно считать достаточными, чтобы разрушить теорию ланкастерского происхождения ошейника, с одной стороны, и раскрыть истинный источник номенклатуры ошейника, с другой, а именно: что он происходит от S-образного рычага на удилах уздечки боевого коня.

На вопрос [греч. Фи]: «Кто те лица, которые сейчас имеют привилегию носить эти ошейники?», Г-Н НИКОЛС отвечает: «Я полагаю, ответ должен быть ограничен судьями, лорд-мэром Лондона, лорд-мэром Дублина, королями и герольдами». Привилегия ношения ошейника из литер S, насколько это касается различных перечисленных лиц, является чисто официальной привилегией и вряд ли может быть приведена в ответ на вопрос [греч. Фи], кроме как по принципу «Exceptio probat regulam» (Исключение подтверждает правило). Лица, которые сейчас имеют привилегию носить древний золотой ошейник из литер S, — это equites aurati, или рыцари (chevaliers) в британской монархии, группа, которая включает в себя весь наследственный орден баронетов в Англии, Шотландии и Ирландии, вместе с теми из их старших сыновей, которые, достигнув совершеннолетия, желают потребовать посвящения в рыцари. Предположительно также, что ошейник из литер S является атрибутом низшей степени рыцаря-бакалавра (bas-chevalier seu miles-bachillarus); в то время как серебряный ошейник из литер S принадлежит каждому главе семьи древнего эсквайрского достоинства, имеющему герб. Правда, моду ношения ошейника, будь то золотого или серебряного, можно сказать, не соблюдали веками. Но права крови никогда не утрачиваются по давности; и есть веские основания полагать, что вновь произойдет общее возрождение использования таких знаков отличия.

Существует ряд других моментов, касающихся темы ошейника из литер S, по которым я хотел бы высказать некоторые замечания, и с вашего позволения я вернусь к этой теме. Однако я не могу закончить, не заметив, что ценность компиляции Г-НА НИКОЛСА значительно возросла бы, если бы он расширил ее, включив описание цветочной короны рыцарства, пояса чести, шлема, шарфа, кольца, шпор и т.д. — всего, что подразумевали слова «ad recipiendum a nobis ARMA MILITARIA» в древних прокламациях о принятии рыцарского звания. Если Г-Н НИКОЛС в дополнение к этому покажет также, чем рыцари этого рыцарского достоинства отличались от лиц, которые были принуждены «ad se milites faciendos», он разрешит ряд сложных трудностей в геральдической литературе и позволит публике в целом понять, что существует гораздо больше рыцарских прав и привилегий, присущих этому предмету, чем то, о чем мечтается в философии двора в Сент-Джеймсе или колледжа на Сент-Беннетс-Хилл.

АРМИГЕР.



ТЕННИСОН. — КОЛРИДЖ. — ВЫПИСКА ИЗ РУКОПИСЕЙ БЕЙКЕРА О БАРТ. ДОДИНГТОНЕ И УИЛЬЯМЕ ДЖЕНКИНЕ.

Хорошо известные строки в «Локсли-холле» Теннисона —



«Это истина, которую поет поэт,

Что венец скорби — вспоминать о счастливых временах».





по-видимому, взяты из Данте (Ад, песнь V, стих 121) —



«nessun maggior dolore,

Che ricordarsi del tempo felice

Nella miseria».





что имитируется другими писателями, цитируемыми г-ном Кэри. (Чосер, «Троил и Крессида», III. 1626. Марино, «Адонис», песнь XIV, ст. 100. Фортингуэрра, «Риччардетто», песнь XI, ст. 83.)

Во второй «Проповеди» Колриджа (изд. 1839 г., стр. 365) отрывок —




«"Кто вы", (спросили однажды философа), "вследствие вашего восхищения этими абстрактными размышлениями?" Он ответил: "Кто я, мне не подобает говорить; но кто такие тысячи, которые презирают их и даже гордятся своим невежеством, я вижу и трепещу"».




является цитатой из Шиллера (Werke, том I, стр. 414, 1838):



«AN DIE MUSE.




Was ich ohne dich wäre, ich weiss es nicht; aber mir

grauet,

Seh'ich, was ohne dich Hundert und Tausende sind».





В Приложении (B) к первой «Проповеди» Колриджа (стр. 276) мы читаем —


«Эпоха или нация может освободиться от определенных предрассудков, верований и суеверных практик двумя способами. Она могла действительно подняться над ними; или она могла пасть ниже них и стать слишком плохой для их продолжения».




Хотя этот отрывок не приводится как цитата, он, несомненно, заимствован у Баадера, как цитирует архидиакон Хэр в примечании к своим «Проповедям о миссии Утешителя» —


«Нации, как и индивидуумы, могут освободиться и избавиться от определенных предрассудков, верований, обычаев, злоупотреблений и т.д. двумя способами. Они могли действительно подняться над ними, или они могли пасть ниже них и стать слишком плохими для них».




В томе трактатов (шифр Gg. 5. 27.) в библиотеке колледжа Святого Иоанна в Кембридже находится копия издания Николаса Карра «Олинфских речей» и «Филиппик» Демосфена (4to. Лондон, Генри Денхэм, 1571). Поскольку Карр умер до публикации работы, его друзья написали ряд памятных произведений на греческом и латинском языках, в прозе и стихах, которые приложены к тому. Среди прочих Барт. Додингтон написал греческие элегии и латинское прозаическое послание. О Додингтоне Бейкер написал следующее примечание: —


«Barthol. Dodyngtonus in Com. Middlesex. natus, admissus fuit Discipulus Coll. Jo. pro Fundatrice an. 1548.—Idem admissus Socius, Apr. 8, an. 1552.—Idem admissus Socius Senior, an. 1558.—Idem admissus Socius Major Coll. Trin. Oct. 29, an. 1580».




В том же томе есть примечание о Чеке: —


«Joan. Cheke admissus Socius Coll. Jo. Cant., Mar. 26, an. 21. Henrici 8'vi».




Другой трактат в том же томе — «Исход и т.д., проповедь, произнесенная 12 сентября 1675 г. по случаю глубоко оплакиваемой смерти того ученого и преподобного служителя Христа, д-ра Лазаря Симана». — Уильямом Дженкином. После имени д-ра Симана Бейкер добавляет: «некоторое время магистр Питер-хауса». О Дженкине он говорит: «Gul. Jenkin Coll. Jo. admissus in Matriculam Academiæ (designatus Joannensis), Jul. 3, an. 1628».

Дж. Э. Б. Мейор.

Колледж Святого Иоанна, Кембридж.



ПАРАЛЛЕЛЬНЫЕ ПАССАЖИ.

Я полагаю, что следующие из них до сих пор не были замечены в «ЗАМЕТКАХ И ЗАПРОСАХ».



«Nec mirum, quod divina natura dedit agros, ars

humana ædidicavit urbes». — Варрон, R. R. III. 1.




«Бог создал деревню, а человек создал город,

Чему же удивляться» и т.д. — «Задача», I.








«[греч. O de Kritias ... ekaleito idiotaes men en philosophois, philosuph s de en idiotais]». — Schol. in Timoeum. Platonis.

«Sparsum memini hominem inter scholasticos insanum, inter sanos scholasticum». — Сенека, Controv. I 7., Excerpt. ex Controv. II.

«Лорд Честерфилд — остроумец среди лордов и лорд среди остроумцев». — Johnsoniana.








«[греч. Ostis eim ego; Meton,

On oiden Hellas cho Kolonos]».




Аристофан, «Птицы», 997.




«Под тропиками наш язык звучит,

И часть Фландрии приняла наше ярмо».




«Мартинус Скриблерус», гл. XI.









«Pandite, atque aperite propere januam hanc Orci,

obsecro:

Nam equidem haud aliter esse duco: quippe quo

memo advenit

Nisi quem spes reliquêre omnes».




Плавт, «Вакхиды», акт III, сц. 1.






«Per me si va nella città dolente




Lasciate ogni speranza, voi che intrate».




Данте, «Ад», III. 1-9.





У. Б. Д.



ФОЛЬКЛОР.

Сила пророчества. — Г-Н АВГ. ГЕСТ (Т. II, стр. 116), возможно, примет — как небольшую дань уважения его интересному сообщению на тему той «силы пророчества», в которую, как я полагаю, многие до сих пор верят, что она существует в течение определенных ясных интервалов перед смертью — ссылку на эссе сэра Генри Хэлфорда «О [греч. Kausos] Аретея». (См. «Эссе и речи сэра Г. Хэлфорда, прочитанные и произнесенные в Королевском колледже врачей», Лондон, 1831, стр. 93 и след.)

Дж. Сэнсом.

Лавровые листья на похоронах. — В некоторых частях Уэльса принято, чтобы похоронную процессию предваряла женщина, несущая лавр, листья которого она разбрасывает через равные промежутки на дороге, по которой проследует гроб.

Вопрос: Практикуется ли этот обычай где-либо еще; и каково значение и происхождение использования лавра?

Н. П.

Старые башмаки, брошенные на удачу. — Брэнд в своих «Популярных древностях» отмечает, что простонародье считает удачным бросить старый башмак вслед человеку, когда желают ему успеха в том, что он собирается предпринять. Этот обычай очень распространен в Норфолке, когда слуги отправляются на поиски новых мест; и особенно когда они собираются вступить в брак, башмак бросают им вслед, когда они направляются в церковь.

С. П. Р. М.

Несколько лет назад, когда суда, занятые в гренландском китобойном промысле, покидали Уитби в Йоркшире, я наблюдал, как жены и друзья моряков бросали старые башмаки в корабли, когда те проходили мимо пирса. Вопрос: Каково происхождение этой практики?

[иврит: Т. А.]

Запекание мышей от коклюша также очень распространено в Норфолке; но мне жаль говорить, что более жестокая суеверная практика иногда применяется к маленькому животному; ибо не прошло и нескольких лет с тех пор, как я случайно вошел на кухню как раз вовремя, чтобы спасти бедную маленькую мышь от того, чтобы ее повесили за хвост и зажарили живьем, как средство изгнания других представителей ее рода из дома. Я надеюсь, что эта варварская практика скоро будет забыта.

Р. Г. П. М.

История мистера Фокса. — Ваш корреспондент Ф. Л., который рассказал историю сэра Ричарда, прозванного Кровавым Бейкером, несомненно, знает о похожей сказке, которую г-н Блейкуэй предоставил моему покойному другу Джеймсу Босуэллу и которую последний назвал «возможно, одной из самых удачных иллюстраций Шекспира, которые когда-либо появлялись». — (Малоун, «Шекспир», том VII, стр. 20, 163.)

Два повествования о Кровавом Бейкере и мистере Фоксе по существу одинаковы. Вариации, естественно, проникают, когда история рассказывается на словах; например, предостережение над комнатой в доме мистера Фокса —



«Будь смелым, будь смелым! но не слишком смелым,

Чтобы кровь в твоем сердце не застыла».





по своему характеру гораздо более величественно, чем похожее предупреждение, данное попугаем на стр. 68. Каждый из этих достойных мужей, Бейкер и Фокс, замечен приносящим в свой дом труп убитой леди, чья рука падает на колени скрытого посетителя; но в истории Фокса украшение на руке — это богатый браслет, у Бейкера — кольцо. Убийцы в обеих историях приглашены в дом посетителя, и над Фоксом совершается суд Линча.

Можно спросить, если Бейкер был сожжен, как получилось, что у него есть гробница с перчатками, шлемом и т.д., подвешенными над ней в церкви Крэнбрука? Такая честь не была оказана человеку более высокого ранга в Солсберийском соборе, тоже убийце, который был повешен, а именно лорду Стуртону. Додсворт говорит нам, что примерно до 1775 года над последним не было подвешено никаких рыцарских эмблем, а только скрученная проволока с петлей, символизирующая веревку висельника. Позвольте мне спросить, какие примеры у нас есть гробниц или надгробий как памятников лицам, пострадавшим на костре, за исключением тех памятников, которые в более поздние времена могли быть воздвигнуты в честь выдающихся мучеников Реформации?

Дж. Х. М.

Бат.

Крестильное суеверие. — На севере Англии, когда несколько детей приносят крестить одновременно, люди проявляют большое беспокойство, чтобы девочки не опередили мальчиков; в противном случае считается, что последние, достигнув мужского возраста, будут безбородыми.

Э. Х. А.

Рашберинг (обряд приношения тростника) (Т. I, стр. 259). — В среду, 21 июля 1847 года, церковь Грасмира была украшена лентами, что имело отношение к рашберингу, который состоялся в предыдущее воскресенье.

В Амблсайде он происходит на одно воскресенье позже.

Выдержка из «Путеводителя по озерам» Блэка, стр. 43.


«Интересная церемония происходит в Амблсайде раз в год, которую незнакомец может счесть удачей увидеть, не столько ради самого зрелища, хотя оно довольно красиво, сколько ради того, что это след очень древнего обычая. Упомянутая церемония называется Рашберинг. Накануне последнего воскресенья июля деревенские девушки идут процессией к часовне, неся гирлянды из цветов (ранее тростника), которые там со вкусом расставляются. После службы на следующий день их убирают, и обычно произносится проповедь, намекающая на это событие. Этот обычай, вероятно, так же далек, как эпоха Григория IV, который, как известно, рекомендовал ранним распространителям христианства в этой стране, чтобы в годовщину освящения церквей, отвоеванных у язычников, новообращенные строили себе хижины из ветвей деревьев вокруг своих церквей и праздновали торжества религиозным пиршеством. В прежние времена тростник расстилали на полу священного здания, и гирлянды оставались до тех пор, пока не увядали. Возможно, практика покрытия полов зданий тростником в качестве защиты от сырой земли могла иметь какое-то отношение к сохранению обычая в течение долгого времени после того, как происхождение института было забыто. Церемония Рашберинга сейчас полностью вышла из употребления, за исключением нескольких уединенных деревушек в Уэстморленде и в одном или двух других местах в королевстве; и это запустение вряд ли можно сильно оплакивать, поскольку то, что было основано как религиозный акт, повсюду выродилось в повод для непристойного разгула, по сути, в своего рода деревенские сатурналии. И все же, когда мы смотрим на этот остаток старины, как его наблюдают в Амблсайде, мы испытываем искушение сказать вместе с поэтом: —






«"Многие драгоценные обряды

И обычаи наших сельских предков

Ушли или ускользают от нас: этот, я надеюсь,

Будет длиться вечно"».









ЗАПРОСЫ.

КТО НАПИСАЛ «ГЕНРИХА VIII» ШЕКСПИРА?

Я не успел прочитать заголовок эссе в текущем номере «Gentleman's Magazine» «Кто написал "Генриха VIII" Шекспира?», как понял, что меня опередили, по крайней мере, в публикации открытия, которое я сделал три или четыре года назад, но для обнародования которого не представилось благоприятной возможности. Дело в том, что я стремился прийти к более удовлетворительному выводу, чем тот, который до сих пор представлялся мне, и статью на эту тему, начатую более двух лет назад, я с этим чувством отложил. Моя нынешняя цель — усилить аргумент автора в «Gentleman's Magazine», зафиксировав тот факт, что я, не имея с ним никакой связи или знания о нем, даже его имени, пришел к точно такому же выводу, как и он. Этот вывод заключается (если кто-то из ваших читателей не видел упомянутую статью) в том, что Флетчер имеет по крайней мере равные права с Шекспиром на авторство «Генриха VIII».

В неоконченной статье, на которую я ссылался, задавшись вопросом, почему при таком количестве личного, что можно узнать о Шекспире из его работ, наша критика была столь ограничена, и заявив о своем намерении ограничиться простым вопросом: «Что на самом деле написал Шекспир?», я продолжил:


«Для тех, кто считает текст установленным "авторитетно", этот вопрос может показаться излишним; но, не ссылаясь на пьесы очень ранней даты, в связи с которыми мы могли бы привести факты, которые, мы не сомневаемся, были бы сочтены достаточно поразительными; мы теперь заявляем, что, по нашему убеждению, большая часть пьесы "Генрих VIII" — нет, более половины — не была написана Шекспиром».




Мое намерение сейчас состоит не в том, чтобы вступать в какие-либо споры в поддержку этого взгляда, а в том, чтобы изложить результаты, которые будут показаны в следующей выдержке из моей записной книжки:

Генрих VIII.



	Act I.
	Scene 1.
	Shakspeare.



	
	" 2.
	Ditto.



	
	" 3.
	Fletcher.



	
	" 4.
	Ditto.



	Act II.
	" 1.
	Ditto.



	
	" 2.
	Ditto.



	
	" 3.
	Shakspeare.



	
	" 4.
	Ditto.



	Act III.
	" 1.
	Fletcher.



	
	" 2.
	Shakspeare, (ending with 'what appetite you
have.')



	
	" 2.
	Fletcher, (beginning from the above.)



	Act IV.
	" 1.
	Ditto.



	
	" 2.
	Ditto.



	Act V.
	Scene 1.
	Shakspeare



	
	" 2.
	Fletcher.



	
	" 3.
	Ditto.



	
	" 4.
	Ditto.



	
	Prologue and Epilogue
	Ditto.




Пока все ясно, и в этом распределении корреспондент г-на Урбана и я согласны. Мое убеждение здесь так же полно, как и в моей собственной идентичности. Но дальше, в настоящее время, все темно; я не могу понять эту расстановку; и я сомневаюсь, что мой друг, который с таким мастерством подошел к этому вопросу, полностью удовлетворен своим собственным объяснением.

Тем временем я хотел бы предложить один или два момента для рассмотрения. В тех частях, которые я отнес к Шекспиру, и в которых этот автор воображает, что иногда обнаруживает «третью руку», отличается ли метр существенно от метра ранних пьес Шекспира?

Следует заметить, что в акте III, сцене 2, есть два прощания, второе из которых является своего рода амплификацией первого; оба, однако, находятся в части, которую я приписываю Флетчеру. Не вероятно ли, что они были написаны в разные периоды? И если предположить, что Флетчер улучшил свою часть, не могло ли изначально существовать более сильное сходство, чем сейчас кажется, между этой пьесой и «Двумя знатными родичами»?

Чем больше ее проверяют, тем ярче сияет характер Шекспира. Лесть Якова и Елизаветы теперь может уйти вместе. Следующие четыре строки, которые я не встречал ни в одном другом издании Шекспира, кроме издания г-на Кольера, стоят любой из его пьес по своей личной ценности; они показывают, как он мог избежать комплимента с помощью высказывания общей истины, которую, тем не менее, можно было принять за комплимент тем лицом, для которого она предназначалась:



Шекспир о короле.




«У корон есть свой предел; у дней жизни — свой срок;

У триумфов — их гробница; у счастья — его судьба;

Ничем, кроме земли, земля не может нас сделать сопричастными,

Но знание делает короля наиболее похожим на его Создателя».





Сэмюэл Хиксон.

12 августа 1850 г.



НЕБОЛЬШИЕ ЗАПРОСЫ.

Аббат Стрикленд. — В третьем томе «Переписки Каслри» аббат Стрикленд фигурирует как посредник между английскими католиками и римским двором. Его имя также упоминается в неблагоприятном свете в «Quarterly» обзоре этой работы. Не направят ли меня некоторые из ваших читателей, где можно получить дополнительную информацию о нем и его конечном пункте назначения?

Дж. У. Х.



Аэростатика, работы по ней. — Будьте добры, поинтересуйтесь для меня среди ваших читателей и авторов названиями любых работ по — или ссылками на хорошие статьи в энциклопедиях или словарях по — или примечательными отдельными отрывками, относящимися к — аэростатике, или искусству, или попыткам полета, либо с помощью механических крыльев и т.д., либо с помощью воздушных шаров.

С. Б. М.

Дорога паломников в Кентербери. — Может ли кто-нибудь из читателей «Заметок и запросов» указать маршрут, по которому следовали Чосер и его попутчики в паломничестве, которое обессмертил его гений? Нанесен ли маршрут старой дороги паломников на какие-либо ранние карты? (он, я полагаю, не отмечен на топографической съемке Ordnance Survey;) и возможно ли пройти по нему в настоящее время? Любые подсказки по этим пунктам и любые ссылки на объекты интереса на линии дороги, о которой спрашивается, будут с благодарностью приняты

Фило-Чосер.

«Ædricus qui signa fundebat». — В хронике аббатства Бэттл, составленной в XII веке, есть список арендаторов аббатства в городе Бэттл. Среди многих таких имен, как Гилбертус Текстор, Годвинус Кокус, Ротбертус филиус Сифлет, Ротбертус де Хавена, я нахожу имя «Ædricus qui signa fundebat». Поскольку эта фраза допускает несколько совершенно разных толкований, я буду благодарен любому из ваших изобретательных читателей, кто выскажет мне свое мнение о ее фактическом значении. Могу добавить, что Эдрику было около 1170 года, так что фраза не может иметь отношения к событиям, связанным с битвой при Гастингсе.

М. А. Лоуэр.

Льюис, 30 июля 1850 г.

Осмунд Водяной. — В своем описании чистоуста (Osmunda regalis) г-н Ньюман отмечает, что «корневище [root-stock], при разрезании, имеет беловатый центр или сердцевину, называемую старым Джерардом в его "Травнике" "сердцем Осмунда водяного". Моих знаний недостаточно, чтобы предоставить моим читателям историю упомянутого Осмунда». («История британских папоротников», Эд. Ньюман, 2-е изд., стр. 334.) Может ли кто-нибудь из ваших читателей восполнить этот пробел?

Дж. М. Б.

Логика. — Какая самая ранняя печатная книга по логике? имея в виду первую, которая дает общую теорию силлогизма. Содержит ли она знаменитые слова Barbara, Celarent и т.д. Трудность, вероятно, возникнет из-за того, что каждая книга имеет некоторые недатированные издания, которые, вероятно, старше датированных. Из книг с датами есть изложение Петра Испанского Иоанном Версором в 1473 году и «Summulæ» Павла Венецианского в 1474 году; первую я нахожу у Хейна (который ее не видел), вторую я видел. Может ли кто-нибудь из ваших читателей зайти дальше?

М.

Дарвон Гэтералл? — Может ли какой-либо читатель привести дополнительную информацию об изображении под названием Дарвон Гэтералл, привезенном из Уэльса во время Реформации, помимо того, что упоминается в одном из трактатов, опубликованных Кемденовским обществом?

У. Белл.

Дамасское полотно. — Я был бы признателен за любую информацию о самом раннем образце «дамасских» скатертей и истории этого производства. Мне недавно показали как «семейные диковинки» красивый «дамасский сервиз» фламандской или голландской работы. В центре содержалось изображение Святого Георгия и Дракона. Герой одет в костюм конца XVII века (?), с треуголкой и плюмажем, открытыми рукавами и бриджами, тяжелыми башмаками и шпорами: с этим девизом немецкими буквами над ним,



[нем. Ben Gott ist Rath und That,]

«С Богом — совет и дело».





На каждом углу скатерти и салфеток находится изображение женской фигуры, стоящей на коленях на скале, со сложенными руками, с ягненком рядом с ней (Вопрос: Святая Агнесса?) На кайме, сверху и снизу, Святой Георгий изображен в доспехах, пронзающий копьем аллигатора; а затем с мечом, в акте убийства медведя.

На боковых каймах он принимает атаку льва на свою руку, покрытую плащом; а затем, с поднятым мечом, наносит удар по хоботу слона. Я видел также более старый образец, я думаю, того же производства; сюжет — «Медведь и оборванный посох» в чередующихся рядах с фигурами трубачей. Я не знаю, представляет ли этот сюжет достаточный интерес для ваших «Заметок и запросов», но я надеюсь, что вы распорядитесь им, как пожелаете.

Р. Г. П. М.

Процветать (flourish). — Нам говорят, что писатель процветал в такое-то время. Привязано ли к этому слову какое-либо определенное понятие? Когда это говорится о веке, нет никаких трудностей; это означает, что писатель родился и умер в этом веке. Но когда нам говорят, что писатель процветал около 1328 года (такое ограничение цветения не редкость), что тогда имеется в виду? Что мы должны понимать, что он делал в 1328 году или около того?

М.

Аббатство Дракс и бесплатная школа. — Можете ли вы или кто-либо из ваших умных авторов подсказать мне, где я могу найти какие-либо записи об аббатстве Дракс, недалеко от Селби, Йоркшир, или о бесплатной школе в Драксе, основанной Робертом Ридом, которого, как гласит традиция, нашли подкидышем среди тростника (reeds) на берегах Уза, примерно в полумиле отсюда. Такая информация возложит на меня большое обязательство.

Т. Дайсон.

Гейнсборо.

Древний каталог книг. — Несколько дней назад я приобрел любопытный старый каталог книг, с проложенными страницами, содержащий около 200 страниц, со следующим заголовком:


«Catalogus Variorum, in quavis Facultate et materia Librorum incompactum Officinæ Joannis Maire, quorum Auctio publicè habebitur in ædibus Joannis Maire, hora octavâ matutinâ et secundâ postmeridiana ad diem ——, 1661. Lugduni Batavorum, ex Typographia Nicolai Herculis, 1661».




На обороте находится следующее уведомление для «покупателей»:


«Monitos volumus Emptores, hosce Libros eâ vendi conditione, ut cum eorum traditione pretium præsenti pecuniâ persolvatur. Et si quis Libros à se emptos intra sex septimanarum spatium, à primà Auctionis die numerandum, à Bibliopola non exegerit, eos cum emptoris prioris damno aliis vendere integrum erit ac licitum.

«Monentur etiam et rogantur, ut antè meridiem ad horæ octavæ, post meridiem vero ad secundæ punctum præsentes sese sistere dignentur».




Может ли кто-нибудь из ваших читателей дать мне подробности об этом Джоне Мэре?

У. Дж.

Гавр.



ОТВЕТЫ.

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ ШЕКСПИРОМ СЛОВА «DELIGHTED».

(Т. II, стр. 113, 139.)

Хотя идея г-на Хиксона о значении delight в трех процитированных им отрывках Шекспира несколько поразительна, ее не следовало отвергать без должного рассмотрения; и все же, из довольно обширного знакомства со староанглийской фразеологией, я боюсь, что не могу польстить ему ожиданием того, что она будет подтверждена примерами других писателей.

Я полагаю, что «lighted» — довольно необычная форма для выражения «lightened» (облегченный, освобожденный от бремени), однако очевидно, что она иногда использовалась; так, в «Словаре» Хаттона 1583 года мы находим: «Allevo, делать легким, освещать». — «Allevatus, поднятый, освещенный». А в «Кембриджском словаре» 1594 года: «Allevatus, поднятый, освещенный, возвышенный, облегченный или восстановленный». Использование приставки «de» в обычном случае «depart» вместо «part», «divide» отмечено мистером Хиксоном; а слово «demerits» использовалось вместо «merits» многими нашими старыми писателями, а также Шекспиром. Я нахожу «decompound» вместо «compound» в «Микрокосмосе» Хейлина, 1627 г., стр. 249, следующим образом: «Английский язык есть декомпозиция (decompound) голландского, французского и латинского».

Эти примеры могут послужить доказательством того, что вовсе не невероятно, что Шекспир мог использовать «delighted» вместо «lighted» (освещенный, облегченный, освобожденный от бремени); и следует признать, что смысл и дух отрывка в «Мере за меру» значительно выиграли бы при таком его понимании.

С другой стороны, безусловно, кажется, что поэт использует окончание «-ed» вместо «-ing» в отрывках, процитированных мистером Холливеллом, где мы имеем «professed» вместо «professing», «becomed» вместо «becoming», «guiled» вместо «guiling», «brooded» вместо «brooding» и «deformed» вместо «deforming»: поэтому было не лишено оснований заключить, что он сделал это и в других случаях, и что «delighted» означало «delighting», а не «delightful», как предполагает мистер Холливелл. Насколько грамматические обычаи времени поэта могли это оправдывать, еще не показано; но также представляется, что верно и обратное, и что он использовал окончание «-ing» вместо «-ed»; например, «longing» вместо «longed», «all-obeying» вместо «all-obeyed», «discontenting» вместо «discontented», «multiplying» вместо «multiplied», «unrecalling» вместо «unrecalled». Доктор Кромби («Этимология и синтаксис английского языка», стр. 150) говорит:


«Причастие на "-ed" я считаю совершенно аналогичным причастию на "-ing" и используемым, подобно ему, как в активном, так и в пассивном смысле, не принадлежащим, следовательно, исключительно ни к тому, ни к другому залогу».




Предположив на мгновение, что Шекспир использовал «delighted» вместо «delighting», смысл отрывков был бы, полагаю, таким: в «Мере за меру» — «дух, приносящий радость»; в «Отелло» — «если добродетели не недостает красоты, приносящей радость»; в «Цимбелине» — «дары, приносящие больше радости от того, что они были отложены». Здесь мы имеем простой, и, в последних двух случаях, я думаю, более удовлетворительный смысл, чем тот, который дает «lightened» (облегченный, освобожденный от бремени) мистера Хиксона, даже если бы его можно было установить более бесспорно.

Однако я встретил отрывок в «Аркадии» сэра Филипа Сидни (изд. 1598 г., стр. 294), который мог бы привести к иной интерпретации «delighted» в этих отрывках и который, возможно, был бы не менее поразительным, чем интерпретация мистера Хиксона.


«Всю эту ночь (вопреки тьме) он держал глаза открытыми; и утром, когда свет (delight) начал возвращать каждому телу его цвет, тогда занавесками он отгородился от наслаждения им; не желая чувствовать ни утешения дня, ни покоя ночи».




Здесь «delight» по-видимому используется для обозначения возвращения света, а приставка «de» вероятно является лишь усилительной. Теперь, предполагая, что Шекспир также использовал «delighted» вместо «lighted» (освещенный), отрывок в «Мере за меру» имел бы такую интерпретацию: «delighted spirit, т.е. дух, возвращенный к свету», освобожденный от «того темного дома, в котором он долго был заключен». В «Отелло»: «если добродетели не недостает delighted beauty», т.е. «не недостает света красоты, ваш зять кажется гораздо более светлым, чем черным». Здесь противопоставление «светлого» и «черного» весьма в пользу этого. В «Цимбелине», должен признаться, это не совсем ясно: «сделать мои дары, благодаря темной неопределенности, сопровождающей задержку, более блестящими (delighted), более сияющими, когда они даны», — это не более удовлетворительно, чем интерпретация этого отрывка мистером Хиксоном. Но необходимо ли, чтобы «delighted» имело одно и то же значение во всех трех отрывках? Я думаю, нет.

Конечно, это лишь предположения, но отрывок из Сидни, безусловно, любопытен, и, судя по правильному и тщательному способу, которым напечатана книга, он не кажется искажением. Я не видел более ранних изданий. Мне остается только добавить, что ни один из наших старых авторитетов не поддерживает предположение доктора Кеннеди о том, что «слово представляет собой латинское причастие delectus».

С тех пор как было написано выше, ответ мистера Хиксона мистеру Холливеллу дошел до меня, относительно чего мне остается только заметить, что он обнаружит, что «to guile» использовалось как глагол. Так, у Гауэра, «Confessio Amantis», л. 135, изд. 1532 г.:



«Ибо часто тот, кто хочет обмануть (begyle),

Сам обманут (gyled) тем же обманом,

И так обманщик сам обманут».





Мы, скорее всего, получили это слово из старофранцузского «Guiller» = обманывать, и пословица здесь к месту:—



«Qui croit de Guiller Guillot, Guillot le Guile».





Причудливая этимология Хорна Тука не может быть поддержана. Объяснение мистера Хиксона «guiled shore» (обманчивый берег), однако, подтверждается следующим отрывком из «Тарквиния и Лукреции»:—



«Ко мне пришел Тарквиний вооруженным, так обманутым (beguil'd)

Внешней честностью, но все же оскверненным

Внутренним пороком».





Мистер Хиксон, я думаю, оказал исключительную услугу, обратив внимание на эти запутанные отрывки у нашего великого поэта, и эти замечания, как и его собственные, предназначены лишь как намеки, которые могут послужить для выявления истинной интерпретации.

С. У. Сингер.

Миклхэм, 20 августа 1850 г.



ФАМИЛИСТЫ (СЕМЬЯ ЛЮБВИ).

Не знаю, заслуживают ли следующие заметки о «Семье любви» места на страницах «ЗАМЕТОК И ЗАПРОСОВ», поскольку меня, возможно, опередили во многом из того, что я присылаю.

«Семья любви» привлекла внимание еще в 1575 году, но не таким образом, чтобы вызвать прямое принуждение. Было опубликовано оправдание их деятельности, из которого можно было сделать вывод, что они не обладали какими-либо особыми взглядами, а лишь обязались следовать более возвышенному толкованию христианских обязанностей, исходя из принципа подражания великой любви Бога, проявленной в их сотворении и сохранении. Этот принцип, не ограниченный никаким исповеданием веры или системой дисциплины, естественно привлекал к себе свободных и беспорядочных духов, которые были в то время столь распространены, и секта стала вместилищем для всякого рода мнений и беспорядков, подвергая себя особому вниманию из-за своего презрения к внешним обрядам и противодействия гражданскому правительству. «Evangelium Regni» Генри Николаса, признанного основателя секты, написано таким образом, чтобы включать все религиозные убеждения, и позволяет всем сторонам придерживаться любых взглядов, если они просто объявляют себя членами «Семьи любви».


«Omnes vos, O amatores veritatis! qui amabilem vitam charitatis diligitis vocatmini et invitamini». (гл. 41.) ... «Omnes peribunt, qui extra Christum extra communionem charitatis manent». (Там же.)




Опровержение этой секты было написано в 1579 году; Тайный совет призвал конвокацию 1580 года обратить на нее внимание. Мы находим, что секта все еще описывается в публикациях 1641 года и продолжает существовать под тем же названием со своими проповедниками и общинами в 1645 году.

Епископ Купер, говоря о секте в 1589 году («Admonition, &c.», стр. 146), называет их «той раздражительной фракцией "Семьи любви", которая размножалась в этом королевстве в течение этих тридцати лет».

Фуллер («Церковная история», XVII век, стр. 610) говорит, что в его время «они получили название Рантеров».

Лесли в своих «Сочинениях» (том II, стр. 609) считает секту «идентичной секте квакеров».

Что это было не так, очевидно, я полагаю, из того, что Джордж Фокс, отец квакеров, сурово наказывал эту «Семью любви», потому что они могли приносить присягу, танцевать, петь и быть веселыми. См. «Историю квакеров» Сьюэла, III, стр. 88, 89, 344.

Основатель секты, Генри Николай, родился в Мюнстере и начал свою деятельность около 1546 года в Нидерландах; оттуда он перебрался в Англию в последние годы жизни Эдуарда VI и присоединился к голландской общине. Но его секта не стала заметной до некоторого времени в правление Елизаветы.

В 1575 году они представили парламенту исповедание своей веры вместе с рядом своих книг и просили о веротерпимости.

Николай, или Николас, их основатель, опубликовал ряд трактатов и писем на голландском языке для назидания своих последователей: и теперь я предложу запрос в надежде, что кто-нибудь из ваших корреспондентов разрешит его. Существует ли какой-либо список их сочинений, представленных парламенту в 1575 году, и было ли опубликовано их исповедание, и когда? Возможно, следующие работы, ни одну из которых я не могу изучить, предоставили бы средства для решения моего запроса, все они рассматривают этот предмет:—


«Summa Controversiarum» Дж. Хомбека. «Kirchen- und Ketzer-historie» Годфрида Арнольда. «Englische Reformations-historie» Ант. Вильг. Бома. «Kirchengesch. seit der Reformation» Шрёка.






Эти источники, я полагаю, были бы полезны Н. Б., который интересуется их догматами и образом жизни.

Я обнаружил, что забыл упомянуть одного из их противников, «последнего и самого ученого», Генри Мора, английского богослова. См. его «Тайну благочестия», книга VI, гл. 12-18.

[Иврит: SP'T]

Семья любви. — В дополнение к работе Джона Роджерса, на которую ссылается доктор Римбо (том II, стр. 49), два следующих трактата, которые также были опубликованы в 1579 году, представят вашим читателям много любопытной информации относительно «Семьи любви». Первый озаглавлен:—


«Опровержение определенных статей, представленных Семье любви, с изложением Теофила, предполагаемого старейшины в упомянутой Семье, по тем же статьям, Уильямом Уилкинсоном, магистром искусств и студентом богословия и т. д. В Лондоне: Напечатано Джоном Дэйем, проживающим над Олдерсгейтом, авг. 1579 г.»




В «Посвятительном послании», датированном Кембриджем, 30 сентября 1579 года, и адресованном Ричарду (Коксу), епископу Или, автор описывает новое учение как:—


«Самую пагубную и смертоносную ересь из всех прочих, ибо почти нет ни одной частной ошибочной и раскольнической фантазии, из которой Семья любви не заимствовала бы ту или иную ветвь, чтобы пришить к себе эту свою Религию».




Затем добавлен отрывок, который может в некоторой степени послужить ответом Н. Б. (том II, стр. 89). Кажется, он показывает, что, какой бы гнусной ни была теология этой секты, их мораль, по крайней мере, не была публично оскорбительной.


«Рост этой Семьи велик, и это ежедневно, потому что противников немного; защитники хитры, как змеи, и хотели бы казаться в жизни невинными и безупречными. В исповедании одного они очень хвастаются: в другом, ступая очень осторожно, они оправдывают себя, потому что немногие могут найти в них вину, однако у них есть свои отвратительные пятна и уродливые деформации, как в этой книге прилежному читателю ясно может быть видно».




«Отвратительные пятна», имеющиеся здесь в виду, — это 13-я и 14-я статьи обвинительного акта Уилкинсона. Они гласят следующее:—


(1.) «Г. Н. (т.е. Генри Николас) говорит: Члену его Семьи дозволено притворяться» (т.е. скрывать свою религию при допросе магистратом); и (2.) «Г. Н. делает Бога автором греха, а грешника невиновным» (но не приводится никаких доказательств того, что это умозрительное нечестие переносилось в реальную жизнь).




Название второго трактата, на который я намекал, —


«Опровержение чудовищных и ужасных ересей, преподаваемых Г. Н. и принятых множеством тех, кто называет себя Семьей любви, И. Кьюстабом. Напечатано в Лондоне, у Трех Журавлей в Винтри, Томасом Доусоном для Ричарда Серджиса. 1579 г.»




Он характеризует учение «фамилистов» как:—


«Массу или пачку папизма, арианства, анабаптизма и либертинизма. Относительно их морали нам говорят, что, хотя из-за своей распущенности жизни они с головы до пят — сплошные пятна, все же они хвастаются всяким совершенством, вплоть до самого обожествления себя».




Некоторый дополнительный свет на этот вопрос проливает письмо, отправленное Кьюстабу «благочестивым ученым человеком, У. К.». Он говорит:—


«Как бы то ни было, они соблазняют некоторых благочестивых и ревностных мужчин и женщин честного и благочестивого общения, помещая их у крыльца своей синагоги, чтобы показать святость и стоять там как приманки и стойла, чтобы обмануть других; но, увы! кто может без покраснения произнести стыд, который совершается во внутренних комнатах, и, так сказать, в сердце этой синагоги сатаны».




К книге Кьюстаба приложено дальнейшее:—


«Опровержение учения Давида Джорджа и Г. Н., отца Семьи любви, М. Мартином Микрониусом, служителем слова в Голландской церкви в Лондоне».




Оно было первоначально написано на латыни во время правления Эдуарда VI. Автор обвиняет «фамилистов» в утверждении, что:—


«Идолопоклонство, суеверие и внешние пороки свободны и чисты для них, которые под предлогом определенной веры и внутренней чистоты хвастаются, что не знают греха в сердце». (Л. 87 б.)




Две черты особенно отличают их от других сектантов той эпохи: они исповедовали послушание гражданскому магистрату, какой бы ни была его религия; и они выступали в пользу неограниченной веротерпимости как в отношении себя, так и других.

С. Х.

Зал Святой Екатерины, Кембридж.



ПЕРЕВОД «ФИЛОБИБЛОНА».

Л. С. (том II, стр. 153) спрашивает о «переводе "Филобиблона" Роберта де Бери». Английская версия этого знаменитого трактата Ричарда, а не Роберта Анжервиля (см. фамилию у Питса, стр. 467) де Бери, епископа Дарема в 1333 году, была опубликована мистером Роддом в 1832 году. Переводчик не назвал своего имени, но это был мистер Джон Беллингем Инглис, ранее партнер в фирме «Инглис, Эллис и Ко». Весьма желательно, чтобы было сделано тщательное переиздание этой интереснейшей работы и чтобы первое издание 1473 года было сверено с рукописями. Перевод мистера Инглиса можно было бы пересмотреть и сделать сопровождающим латинский текст. Будем надеяться, однако, что его примечания, если им будет позволено появиться снова, будут очищены от скептицизма и кощунства.

Претензия Холкота на авторство этого трактата должна быть хорошо рассмотрена и решена; а ошибки ученого Фабрициуса (у которого была рукописная копия, в которой автор был назван «Muiegervile» вместо Анжервиля), которые были повторены Манси, должны быть исправлены. Доктор Джеймс, первый библиотекарь Бодлианской библиотеки, впал в странную ошибку, когда вообразил, что его неточное переиздание в Оксфорде в 1599 году было вторым изданием этого трактата. В действительности оно было четвертым, так как ему предшествовали оттиски: Кельн, 1473; Шпайер, 1483; и Париж, 1500. Насколько я помню, editio princeps не была указана Гофом. («Brit. Topog.» II. 121.)

Р. Г.

Я обнаружил, что могу ответить на запрос Л. С. (том II, стр. 153), который спрашивает: «Где я могу приобрести перевод "Филобиблона" Роберта де Бери?»

Перевод был опубликован мистером Роддом в 1832 году, заглавие которого следующее:—


«Филобиблон: Трактат о любви к книгам, Ричарда де Бери, епископа Дарема, написанный в 1344 году; и переведенный с первого издания 1473 года, с некоторыми сверками. Лондон: Напечатано для Томаса Родда, 2 Грейт Ньюпорт-стрит, Лестер-сквер, 1832 г.»




Этот перевод представляет собой небольшой том в 8-ю долю листа, копия которого находится в коллекции Дуса в Бодлианской библиотеке; в начале этой копии, на форзаце, написаны слова: «Дж. Б. Инглис своему другу Ф. Дусу, эсквайру», а напротив, на внутренней стороне обложки, карандашом, по-видимому, рукой самого Дуса, написано: «Я читал рукопись этой работы до того, как она была напечатана».

По-видимому, существовало некоторое расхождение во мнениях относительно авторства «Филобиблона». Лиланд в своем «Путеводителе» (Itinerary), изд. 8-я доля, Оксфорд, 1744, том III, стр. 77, 78, sub loc. Saresbyri, говорит:—


«Ex tabella in Sacello S. Mariæ. Orate pro anima Ricbardi Poure, quondam Sarum Episcopi»...

«Qui quidem Richardus Episcopus postea translatus fuit ad Episcopatum Dunelmensem ... Incipit Prologus in Philobiblon Richardi Dunelmensis Episcopi, quem librum compilavit Robertus Holcot de Ord. Prædicatorum sub nomine dicti Episcopi».




Тем не менее, в приложении к тому IV «Путеводителя», стр. 164, сказано:—


«Richardus de Bury, alias Angravyle dictus, episc. Dunelm., scripsit Philobiblon».




Опираясь на авторитет Лиланда, Бодлианский каталог приписывает рассматриваемую работу Роберту Холкоту. Уотт, однако («Bibl. Brit.»), по-видимому, воображает, что Р. де Бери и Холкот — одно и то же лицо. Его слова (том I, стлб. 176): «Bury, Richard. Dunelm., alias Robertus Holcot, епископ Дарема, и канцлер и казначей Англии в правление Эдуарда III»; и снова, под именем Холкота, «Holcot, Robert, или Richard D. Bury».

Переводчик (Дж. Б. Инглис) в своем предисловии различает этих современных друг другу писателей и считает Р. де Бери несомненным автором этой работы, проходящей под его именем. В подтверждение своего мнения мистер Инглис ссылается на «Biographical and Retrospective Miscellany»; и, чтобы доказать, что работа была закончена при жизни автора, он приводит слова:


«Quod opus (Philobiblon) Aucklandiæ in habitatione sua complevit, 24 die Januarii, anno a communis salutis origine 1344, ætatis suæ 58, et 11 suæ pontificatus».




а затем добавляет:


«Он умер 14 апреля 1345 года. Холкот умер в 1349 году».




По-видимому, существует некоторая путаница и с изданиями «Филобиблона». Существует издание, 4-я доля, Париж, apud Gaspar. Philippum, 1500; также edit. secund. 4-я доля, Оксфорд, 1598; и оно напечатано в «Philolog. Epist. ex Bibl. Melch. Goldasti», изд. Лейпциг, 1674. Но прежде всех их стоит издание, «напечатанное в Кельне, 1473», с которого сделан перевод и которое описано Уоттом как «editio princeps и работа необычайной редкости».

Запрос. Почему оксфордское издание 1598 года называет себя «editio secundo»? Если парижское издание 1500 года настолько отличается от издания 1473 года, что дает право считать его другой работой, проходила ли вторая рукопись через руки Холкота?

Дж. Сэнсом.

Перевод «Филобиблона» Ричарда де Бери, выполненный мистером Инглисом, напечатанный в 1832 году для покойного мистера Родда, является неудовлетворительной работой. Версия сухая и безжизненная, а некоторые из лучших отрывков оригинала переданы языком, который не отдает должного смыслу автора. Его стиль настолько своеобразен, полон аллюзий, метафор и цитат, а работа настолько сияет «искрами стольких наук», что хороший перевод является насущной потребностью.

Могу сообщить вашему корреспонденту, что один такой перевод недавно подготовлен и анонсирован к публикации, вместе с биографией прославленного епископа. Могу добавить, что «Филобиблон» печатался шесть раз: последнее издание, если я правильно помню, было доктора Джеймса: но существуют некоторые старые рукописные копии этого замечательного трактата о любви к книгам, с некоторыми из которых текст, использованный переводчиком, должен быть сверен. Но об анонсированной публикации мне не подобает говорить что-либо еще, так как биограф —

Ваш покорный слуга,

У. С. Г.

Ньюкасл-апон-Тайн.



ЭТИМОЛОГИЧЕСКИЕ ЗАПРОСЫ.

(Том II, стр. 153.)

Очень удовлетворительные ответы мистера Уэя на некоторые запросы Дж. МН., данные на стр. 169-70, заставляют нас желать большего, что, я надеюсь, мы получим, если ему будет предоставлен контекст, в котором встречаются слова; без чего трудно полностью их разъяснить. Тем временем я осмелюсь предложить несколько предположений относительно некоторых из оставшихся слов.


«In the fever or the berebarde»,

«Berbi, ст.-фр., chancre, dartre; нарыв, бубон или лишай, обычно сопровождающий злокачественную лихорадку. "Correpta fuit vehementissima febri. Subtus ejus axillis detectis quoque Bubonibus, magnam duritiem ac timorem præ se ferentibus."» — «Miraculi S. Francisci Solani, A.S.», том V, июль, стр. 909.




(См. «Диалог, приятный и жалостный, в котором содержится благочестивый режим против лихорадочной эпидемии» Буллейна и т. д., 1578 г.)

«Deale», если это междометие (?), возможно, означает «Deâ» или «Ouy Deâ», «Да, воистину! подлинно!» и т. д. (См. Котгрейва в ст. «Deâ».)

«Schunche away». — «Shun» или «shunche» используется в значении «толкать» в Сассексе. «I shunched him away» (Я оттолкнул его).

«Wear no iron, nor haircloth, nor irspilles felles» — то есть, никаких шкур, имеющих жесткую или щетинистую шерсть, подобную козьей.

«HIRCIPILUS, Durorum pilorum homines sicut hirci». — Фест.

Здесь контекст ясно ведет к этой интерпретации.

«Sabraz» или «sabras» — это отвар или настой. Один из многочисленных терминов, которые аптекари заимствовали из арабского, где «shabra» — это напиток.

«Sabe» в ст.-фр.; «saba», итал., сгущенный сок или отвар.


«Sabaricio, род крепкого напитка, сделанного из ячменя».




Я сомневаюсь, прав ли Дюканж, объясняя «sabrierium» в следующем отрывке как «condimentum», по-французски «saupiquet». Скорее всего, это означало напиток.


«In omnibus secundis feriis dent illis ova quatuor uniquique clerico pinguia, cum bono Sabrierio».




С. У. Сингер.

[Мы пользуемся этой возможностью, чтобы исправить две опечатки в «Этимологических запросах» нашего уважаемого корреспондента Дж. МН.

«Hete neste» должно быть «hete ueste» — «Inclosed heteueste in a stone coffin or tomb» (Заключен в каменный гроб или гробницу); и в более позднем запросе «istiled» должно быть «istihed» — «Let their hesmel be istihed, al without broach» (Пусть их подол будет подшит, совсем без броши).]



Ответы на второстепенные запросы.

Лорд Ричард Христофилус. — Ч. Х. (том II, стр. 130), вероятно, найдет столько информации, сколько ему нужно, если сможет изучить небольшой том в Британском музее (каталогизированный под заголовком «Isuf, Bassa»), заглавие которого —


«Правдивое повествование об обращении и крещении Исуфа, турецкого чауша, названного Ричардом Христофилусом, 8-я доля, Лондон, 1684 г.»




Также в Бодлианском каталоге под заголовком «Bassa (Isuf)» Ч. Х. может найти —


«История Исуфа Баши, генерал-капитана османской армии при вторжении на Кандию. 8-я доля, Лондон, 1684 г.»




В отношении первого из этих томов есть примечание в «Fasti Oxonienses», ad ann. 1683, v. Thom. White, копия которого приводится ниже:—


«Вопрос: опубликовал ли Томас Уайт, лектор церкви Св. Андрея в Холборне, "Послание к читателю" "Правдивого повествования об обращении и крещении Исуфа, турецкого чауша, названного Ричардом Христофилусом, в присутствии полной конгрегации, 30 января 1658 г., в Ковент-Гардене, где г-н Мартин является проповедником. Лондон, 1658. 8-я доля". Кеннет». («Athenæ Oxon.», изд. Фил. Блисс, 1820, том IV, Fasti, стлб. 392, 393.)




Дж. Сэнсом.

Покер. — Среди документов корпорации Бодмина есть свидетельство мэра и буржуа относительно претензий жителей города на сбор древесины в лесу Данмир, принадлежащем монастырю Бодмина. Язык этого документа, по-видимому, проливает свет на происхождение слова «pocarius» или «poker», которое так часто замечалось и обсуждалось. (Antè, том I, стр. 185, 218, 236, 269, 281, 323, 369.) Отрывок также иллюстрирует привилегию «Hook or Crook» (крюком или кривым), которая уже была удовлетворительно объяснена. Дата — 1525 г. н.э.:


«Мы говорим и свидетельствуем истину, что лес, называемый лесом Динмур, был всегда открыт и общ для всех буржуа и жителей Бодмина до недавнего времени, как для выпаса всех видов их скота, так и для получения ими хвороста, чтобы нести и уносить на своих спинах, из лома, кроны, крюка, кривого и вязаного дерева; ... всегда оставляя Приору стволы деревьев для их топлива и строительства».




(См. «Регистр Бодмина», собранный преподобным Джоном Уоллисом из Бодмина и напечатанный в Бодмине, 1827-1838 гг., стр. 303.)

Полагаю, что «bag wood» — это такая древесина, которую можно срезать крюком или серпом и собрать в связки. В другой, почти современной петиции (там же, стр. 306) та же самая привилегия описывается горожанами как право срезать и обрубать ветви крюком и серпом, а также уносить их на спине и «никаким иным способом». Это объясняет предыдущий отрывок и показывает, что древесину, вероятно, уносили на спине в мешке.

Лесник, носивший с собой для таких целей садовый нож, также носил мешок или «poke» (сумку), и поэтому его могли вполне уместно называть «poker».

В «Словаре» Холлиуэлла (Halliwell's Dictionary), статьи «Bag» и «Bagging», а также в «Херефордском глоссарии» (Лондон, 1839), статья «Bag», можно увидеть, что слово «bagging» иногда используется для обозначения рубки, и, в частности, рубки для сжигания.

Я упоминаю об этом, поскольку это может показаться уместным для данного исследования; но так как считается правдоподобным, что это использование слова происходит от валлийского «Bach» (крюк), оно, по-видимому, не имеет ничего общего с «poke».

Э. Смирк.

«Querela Cantabrigiensis» (Т. II, стр. 168). — Дж. М. Б. интересуется, известно ли что-либо об авторстве «Querela Cantabrigiensis»? Упомянутый трактат, по-видимому, был «написан Бруно Ривзом», автором «Mercurius Rusticus» и нескольких других трудов, с которыми он обычно переплетается. Уотт описывает Ривза как «верного священника», который «родился в Дорсетшире» и «умер в 1677 году». Его «Querela» была впервые напечатана в Оксфорде в 1646 году. В 1647 году вышло второе издание.

Если Дж. М. Б. сам не намерен выпускать новое издание этого трактата, остается надеяться, что его запрос побудит кого-то другого сделать это. Действительно, переиздание нескольких подобных памфлетов и коротких трактатов, относящихся к тому же периоду, могло бы принести большую пользу в нынешних обстоятельствах. Серию можно было бы начать с


«Ответа вице-канцлера, докторов, обоих прокторов и других глав колледжей Оксфордского университета:

(Согласующегося, несомненно, с общим и единообразным мнением всех деканов и капитулов, а также всего прочего ученого и послушного духовенства Церкви Англии:)

«На смиренную петицию служителей Церкви Англии, желающих реформации определенных церемоний и злоупотреблений Церкви. В Оксфорде: напечатано Джозефом Барнсом, продается на церковном дворе Святого Павла, у знака Короны, Саймоном Уотерсоном, 1603 г.»




Дж. Сэнсом.

«Один колокол» (Т. II, стр. 166). — В шестом издании «Книги Церкви» (полагаю, ссылки также даны во всех изданиях, начиная с первого) Саути приводит свой источник: «Страйп, "Кранмер", стр. 266 (издание 1694 г.)». Отрывок встречается в книге II, гл. 26: «Смерть герцога Сомерсета». Я цитирую его по переизданию Общества церковной истории (т. II, стр. 345):


«Его (Сомерсета) обычно обвиняют в великом разорении церквей и часовен; осквернении древних гробниц и памятников, а также в сносе колоколов в приходских церквях и оставлении лишь одного колокола на колокольне, как достаточного для созыва народа, что почти привело простолюдинов к восстанию».




Р. Б.

12 августа.

«Сказочное описание льва» (Т. II, стр. 142). — Ярльцберг прав, полагая, что это приведено Филиппом де Таном. Однако это более древнего происхождения. Тернер («История Англии в Средние века», т. IV, гл. IV, стр. 209) приводит часть латинской версии из «Физиолога» некоего Теобальда. «Физиолог», который по существу является тем же, что и «Бестиарий» Филиппа де Тана, встречается, согласно описанию Тернера, в рукописях VIII или IX века. Англосаксонские версии «Кита и пантеры» находятся в «Эксетерской книге» (Codex Exoniensis). В трудах Гильдеберта, умершего архиепископом Тура в 1134 году, напечатана поэма под названием «Физиолог», которая, по-видимому, является той же самой, что приписывается Тернером Теобальду. Басня и применение образа льва такие же, как у Тернера, с очень незначительными вариациями.

Среди поэм, приписываемых архиепископу Гильдеберту, есть «Эпитафия магистра Теобальда», который, как я предполагаю, является тем же Теобальдом, что и предполагаемый автор «Физиолога». Она довольно длинная, но нет ничего, что могло бы идентифицировать Теобальда, кроме слова «Dervensis». Какое место это обозначает, я не знаю.



«Hoc vivente, locus Dervensis floruit, isto

Sublato, marcet nominis hujus odor.»




Opera Hildeberti, стр. 1322, Париж, 1708.





В «Opera Hildeberti» встречаются некоторые стихи о символах евангелистов. Я прилагаю их, хотя, возможно, вряд ли стоит печатать что-то еще по этому вопросу.


О СИМВОЛАХ ЕВАНГЕЛИСТОВ.

«Matthæum signat vir, bos Lucain, leo Marcum, Ales discipulum qui sine sorde fuit.

Matthæo species humana datur, quia scripto Indicat et titulo quid Deus egit homo. Os vituli Lucam declarat, qui specialem Materiam sumpsit de cruce, Christe tuâ. Effigiat Marcum leo, cujus littera clamat Quantâ surrexit vi tua, Christi, caro. Discipulum signat species aquilina pudicum, Vox cujus nubes transit ad astra volans. Christus homo, Christus vitulus, Christus leo, Christus Est avis, in Christo cuncta notare potes. Est homo dum vivit, bos dum moritur, leo verò Quando resurgit, avis quando superna petit.»

Hildeberti Opera, Париж, 1708, стр. 1318.




Б. Ф.

Помфрет на Темзе (Т. II, стр. 56). — В одном из предыдущих номеров Н. просил сообщить, где находился Pons fractus, или Pountfreyt super Thamis, откуда Эдуард II датировал несколько документов. Этот вопрос озадачил многих ученых антикваров, и я не думаю, что он когда-либо был должным образом решен. И Pons fractus, и Pountfreyt встречаются в «Foedera» Раймера, том III, стр. 904, Лондон, 1706. Если позволите, я рискну предположить, что это был Кингстонский мост. До последних двух столетий единственными мостами через Темзу были Лондонский и Кингстонский; последний в XIII веке, по-видимому, находился в плачевном состоянии. И я нахожу в «Rot. Litterar. Clausar.» за 7-й год правления Генриха III (1223 г. н.э.), мембрана 4, стр. 558, «de ponte de Kingeston», что Генриху де Сент-Олбану и Мэтью, сыну Джеффри де Кингстона, было поручено отремонтировать мост, дата — среда, 9 августа 1223 года, и есть также повторное обращение к той же теме, мембрана 15, стр. 579, датированное вторником, 12 декабря 1223 года. Поэтому я хотел бы спросить, с почтением к тем, кто может быть лучше осведомлен, не мог ли мост, хотя его и приказал отремонтировать Генрих III, оставаться в таком ветхом состоянии во времена Эдуарда II, что его могли тогда называть «Pons fractus»?

¶.С.

Семья Уолронд (Т. II, стр. 134). — Среди моих многочисленных заметок, относящихся к различным семьям с этим именем, я нахожу только следующую, которая может представлять интерес для вашего корреспондента в связи с его запросом.


«Миссис Юрет, дочь подполковника Уолронда, вышла замуж за Джеймса Хьюиша, эсквайра из Сидбери, графство Девон, 25 июля 1684 года».




Но вполне вероятно, что в столь многочисленной семье в то время было более одного полковника. Ваш корреспондент, несомненно, знает, что в «Landed Gentry» Берка указаны имена жены и детей полковника Хамфри Уолронда, и что памятник Хамфри Уолронду, эсквайру, умершему в 1580 году, в церкви Илминстера, графство Сомерсет, демонстрирует его герб с четвертями Полтон, Фиссакр и Спик, а также с рассечением Попхэм и другим гербом, а именно: рассеченный по горизонтали зубчатый щит, разделенный на четыре части золотом и чернью, в каждой четверти — кольцо с чередующимися цветами. Я буду рад, если ваш корреспондент поможет мне отнести этот герб к соответствующей семье.

С.С.С.

Армянский язык (Т. II, стр. 136). — Ярльцберг может обратиться к двум работам, напечатанным в типографии Мехитаристского общества в Венеции: 1. «Quadro della Storia Letteraria di Armenia», 1829; и 2. «Quadro delle Opere di Vari Autori anticamente tradotte in Armeno», 1825. Его также, возможно, заинтересует другая небольшая работа, напечатанная там же в 1825 году под названием «Краткое описание Мехитаристского общества, основанного на острове Святого Лазаря», автор Александр Гуд; в этой работе указано (стр. 26), что «при содействии лорда Байрона преподобным доктором Ошером была составлена грамматика армянского и английского языков»; и что «этот преподобный джентльмен также составил вместе с Джоном Брэндом, эсквайром, из Кембриджского университета, словарь армянского и английского языков».

Все эти работы находятся у автора и будут предоставлены Ярльцбергу, если он пожелает с ними ознакомиться и не сможет найти их в какой-либо библиотеке поблизости.

М.Д.

Генеалогический запрос (Т. II, стр. 135) — Сэр Филип Кортни, первый владелец замка Паудерхэм, пятый сын Хью, второго с этим именем графа Девона, и Маргарет де Богун, внучки короля Эдуарда I, женился на Анне, дочери сэра Томаса Уэйка из Бисворта, графство Нортгемптон, сына Хью, младшего сына Болдуина лорда Уэйка, и имел трех сыновей и двух дочерей, из которых Маргарет вышла замуж за сэра Роберта Кэри из Кокингтона, рыцаря. См. «История семьи Кортни» Кливленда, стр. 265, 270.

С.С.С.

Потомки Ричарда Бакстера (Т. II, стр. 89). — Ваш корреспондент У.Х.Б., который желает получить информацию о потомках знаменитого Ричарда Бакстера, описывает его как уроженца Нортгемптоншира; однако это (если имеется в виду нонконформистский богослов с этим именем) ошибка, ибо он, согласно его собственному рассказу, был уроженцем Шропшира. В повествовании о самых памятных событиях его жизни и времени, написанном им самим и опубликованном вскоре после его смерти под названием «Reliquiæ Baxterianæ» (1696), он говорит:


«Моего отца звали Ричард (сын Ричарда) Бакстер; его жилище и поместье находились в деревне под названием Итон-Константин, в миле от холма Врекин, более чем в полумиле от реки Северн и в пяти милях от Шрусбери в Шропшире. Деревня, расположенная в очень приятном и здоровом месте. Мою мать звали Беатрис, она была дочерью Ричарда Адени из Роутона, деревни недалеко от Хай-Энколла, резиденции лорда Ньюпорта, в том же графстве. Там я родился в 1615 году от Р.Х., 12 ноября, в день Господень, утром, во время богослужения, и был крещен в Хай-Энколле 19-го числа того же месяца; и там я жил вдали от родителей со своим дедом, пока мне не исполнилось почти десять лет, а затем меня забрали домой».




Он женился 10 сентября 1662 года на мисс Чарльтон. Детей у них не было. Единственным потомком Ричарда Бакстера, известным его биографам, был его племянник Уильям Бакстер, человек со значительными достижениями в качестве ученого и антиквара. Он родился в Шропшире в 1650 году. Он опубликовал несколько работ и в течение нескольких лет содержал академию в Тоттенхэм-Кросс, Мидлсекс, которую оставил, будучи избранным учителем школы Мерсерс в Лондоне, где проработал двадцать лет и ушел в отставку незадолго до своей смерти, которая произошла в 1723 году.

Бакстер упоминает в конце своей «Жизни и времен» некоего Ричарда Бакстера, анабаптиста-субботника, и говорит о нем: «что он был отправлен в тюрьму за отказ от присяги на верность, и пошли слухи, что это был я».

Х. М. Билби.

Норт-Брикстон.

Duresme и Dunelm (Т. II, стр. 108). — Три последовательных епископа, Мортон, Козин и Крю, использовали подпись Duresme после своих имен. Три последовательных епископа, Баррингтон, Ван-Милдерт и нынешний глава епархии, использовали подпись Dunelm. Поэтому я думаю, что Дж. Г. Н. ошибается, утверждая, что епископы Дарема использовали французскую и латинскую подписи попеременно.

Э. Х. А.



РАЗНОЕ.

ЗАМЕТКИ О КНИГАХ, ПРОДАЖАХ, КАТАЛОГАХ И Т. Д.

То, что хорошая служба, которую Английское историческое общество оказало той отрасли нашей национальной литературы, для содействия которой оно было основано, ясно признается, видно из того факта, что из экземпляров публикаций Общества на простой бумаге многие из ранних томов теперь полностью распроданы. Из шести томов бесценного «Codex Diplomaticus» мистера Кембла, труда, одинаково почетного как для патриотического рвения Общества, так и для глубокой учености его редактора, первые два тома, как мы полагаем, больше не могут быть приобретены. Хорошие тексты наших ранних хроник в приемлемой форме требовались давно. Эту потребность постепенно восполняет Английское историческое общество. Их последняя публикация сейчас перед нами. Мистеру Бенджамину Уильямсу, редактору «La Chronique de la Traison et Mort de Richard II., Roy d'Angleterre», Общество и публика теперь обязаны изданием «Henrici Quinti Anglice Regis Gesta, cum Chronicâ Neustriæ Gallicè, ab anno MCCCCXIV. ad MCCCCXXII.», тома, содержащего описание битвы при Азенкуре, одной из тех великих битв, результат которых изменил облик Европы; а также подробное повествование о второй экспедиции Генриха на континент, теме, которую историки обошли вниманием меньше, чем она того заслуживает. Предисловие мистера Уильямса дает очень интересное уведомление о рукописях, которые он использовал, и пунктах, которые они служат для иллюстрации, и он сопроводил свой текст рядом полезных и разумных примечаний.

Джентльмен из Девоншира готовит к публикации каталог многочисленных опубликованных работ, которые относятся к истории, древностям, биографии, естественной истории и местным событиям этого графства, и уже имеет достаточно материала, чтобы занять более семидесяти печатных страниц формата октаво, и был бы рад получить уведомления о любых редких книгах и трактатах по этим темам, находящихся на полках частных библиотек. Подобная работа планируется в отношении существующих рукописей, древних и современных, относящихся к тому же графству; любая информация по этому поводу будет высоко оценена и может быть направлена мистеру Уильяму Робертсу, Хай-стрит, 197, Эксетер.



КНИГИ И ОТДЕЛЬНЫЕ ТОМА

ТРЕБУЮТСЯ К ПОКУПКЕ.

«БОТАНИЧЕСКИЙ РЕГИСТР» ЭДВАРДА, ПОД РЕДАКЦИЕЙ ЛИНДЛИ. Полностью комплектный.

«ВОСТОЧНЫЕ МОНЕТЫ» МАРСДЕНА.

«МОНОГРАФИЯ РОДА PHASMI» ГРЕЯ.

«МИКРОСКОПИЧЕСКИЙ КАБИНЕТ» ПРИЧАРДА, 1822 г.

ВЕБСТЕР, «КРАТКАЯ ИСТОРИЯ ЭПИДЕМИЧЕСКИХ И ЗАРАЗНЫХ БОЛЕЗНЕЙ». Хартфорд, 1799 г.

«ФИЛОСОФСКИЙ ЖУРНАЛ». Вся серия до 1848 года.

«БИБЛИОТЕЧНЫЙ АТЛАС» ХОЛЛА.

«СИНОПСИС ХАРАКТЕРИСТИК ИСКОПАЕМЫХ ИРЛАНДИИ» М'КОЯ.

Р. ГРИФФИТ, «ЗАМЕТКА ОБ ИСКОПАЕМЫХ ГОРНОГО ИЗВЕСТНЯКА ИРЛАНДИИ», 4to.

ДОНОВАН, «ИНСТРУКЦИИ ПО СБОРУ И СОХРАНЕНИЮ». 8vo. 1794 г.

ФОРСТЕР, «УКАЗАНИЯ О ТОМ, КАКИМ ОБРАЗОМ МОЖНО СОБИРАТЬ ОБРАЗЦЫ ВСЕХ ВИДОВ», 8vo. Лондон, 1771 г.

Отдельные тома

Второй том «BIOGRAPHIA ECCLESIASTICA», или «Жизнеописания самых выдающихся отцов христианской церкви, процветавших в первые четыре века и часть пятого», украшенные их изображениями, в 2 томах. Лондон, напечатано для Томаса Аткинсона, у «Белого лебедя» на церковном дворе Святого Павла. 1705 г.

Письма с указанием подробностей и самой низкой цены, с оплаченной доставкой, присылать мистеру Беллу, издателю «ЗАМЕТОК И ЗАПРОСОВ», Флит-стрит, 186.



УВЕДОМЛЕНИЯ КОРРЕСПОНДЕНТАМ.

ПЕРВЫЙ ТОМ «ЗАМЕТОК И ЗАПРОСОВ» с титульным листом и очень подробным указателем готов, цена 9 шиллингов 6 пенсов, в тканевом переплете, можно приобрести по заказу у всех книготорговцев и продавцов газет.

«ЗАМЕТКИ И ЗАПРОСЫ» можно приобрести в торговле в полдень в пятницу; так что наши сельские подписчики не должны испытывать трудностей с их регулярным получением. Многие сельские книготорговцы, вероятно, еще не знают об этой договоренности, которая позволяет им получать экземпляры в своих субботних посылках.

Дж. Б. Не окажет ли нам любезность корреспондент, от которого мы получили отчет о «Трактате об эквивокации», напечатанном в № 41, предоставив нам возможность направить ему письмо?



ПОЧИТАНИЕ ДОКТОРУ КОНОЛЛИ. — На собрании, состоявшемся в Олд-Берлингтон-стрит, 12, в субботу, 3 августа 1850 года, под председательством достопочтенного лорда Эшли, были единогласно приняты, среди прочих, следующие резолюции:

Что доктор Джон Конолли из Хэнвелла, по мнению этого собрания, в высшей степени заслуживает некоторого публичного знака уважения и благодарности за его долгие, ревностные, бескорыстные и весьма успешные труды по улучшению лечения душевнобольных.

Что теперь должен быть сформирован комитет с целью осуществления вышеуказанной резолюции путем принятия необходимых мер для вручения доктору Конолли публичного знака признания, памятного о его неоценимых услугах делу человечности и выражающего справедливую оценку этих услуг его многочисленными друзьями и поклонниками, а также публикой в целом.

Комитет впоследствии постановил:

Что, по мнению комитета, наиболее подходящим знаком признания будет портрет доктора Конолли (для которого его просят позировать), который будет вручен его семье, и гравюра с него, которая будет вручена подписчикам; и что окончательное решение по этому последнему пункту будет принято на будущем заседании комитета.

Было решено, что индивидуальные подписки будут ограничены пятью гинеями; что подписчики, внесшие две гинеи и более, получат пробный оттиск гравюры; а подписчики, внесшие одну гинею, — оттиск.

Также предлагается вручить доктору Конолли серебряное изделие, если средства позволят после покрытия расходов на живопись и гравировку.

Имена подписчиков и подписки будут приниматься секретарями по адресу: Олд-Берлингтон-стрит, 12, и Берлингтон-Гарденс, 4, а также казначеями в Юнион-банке, отделение Риджент-стрит, Аргайл-плейс, Лондон. Почтовые переводы следует оформлять на имя одного из секретарей с оплатой в почтовом отделении Пикадилли.

Джон Форбс, Ричард Франкум, секретари.

Лондон, 3 августа 1850 г.





РАБОТЫ

СВЯЗАННЫЕ С

ЦЕРКОВНОЙ ИСТОРИЕЙ.

В 3 томах, королевский формат 8vo, в ткани, цена 1 фунт 16 шиллингов.

ПИСЬМА И ЖУРНАЛЫ РОБЕРТА БЕЙЛИ, директора Университета Глазго, 1637-62 гг., и одного из уполномоченных от Шотландии на Вестминстерской ассамблее. Отредактировано по оригинальным рукописям, с мемуарами, Дэвидом Лэйнгом, эсквайром.

(Осталось всего несколько экземпляров.)

«Письма изобилуют аллюзиями на церковные дела того периода и характерными зарисовками наиболее видных лидеров различных партий, которые тогда боролись либо за господство, либо за выживание». — «Eclectic Review».

«Мы отдаем ему должное, говоря, что, пожалуй, нет книги того периода, которая в конечном итоге лучше вознаградила бы за труд чтения». — «Westminster Review».



В 3 томах, королевский формат 8vo, в ткани, цена 1 фунт 11 шиллингов 6 пенсов.

«ПРЕСВИТЕРИАНСКАЯ ОРУЖЕЙНАЯ», содержащая труды Джорджа Гиллеспи, «Lex Rex, или Законы и принц» Резерфорда, «Апологетическое отношение» Брауна, «Пастор и прелат» Калдервуда и др.

«Мы уже выразили высокое мнение о стиле, в котором были подготовлены эти работы, и сами работы имеют такой стандартный характер, что не требуют от нас похвалы, чтобы рекомендовать их». — «Witness».



В 2 томах, королевский формат 8vo, в ткани, цена 1 фунт 1 шиллинг.

ТРУДЫ ДЖОРДЖА ГИЛЛЕСПИ, одного из уполномоченных на Вестминстерской ассамблее, с мемуарами преподобного доктора Хетерингтона.

«Публика в неоплатном долгу перед издателем за дух и предприимчивость, которые он проявил, задумав дешевое и единообразное издание трудов Джорджа Гиллеспи. Мало работ наших ранних шотландских писателей так достойны того, чтобы их помнили, и их переиздание особенно своевременно». — «The Warder».

Лондон: Hamilton, Adams, & Co. Эдинбург: Роберт Огл и Oliver and Boyd.



Важно для кураторов публичных библиотек и коллекционеров книг.

АКТЫ ГЕНЕРАЛЬНЫХ АССАМБЛЕЙ ЦЕРКВИ ШОТЛАНДИИ. Полный комплект с начала 1638 по 1842 год включительно; 9 томов, фолио, полностью переплетены в новую телячью кожу, аккуратно, 30 фунтов.

Рекламодатель почтительно просит обратить особое внимание на вышеуказанную важнейшую коллекцию Актов Церкви Шотландии как на единственные аутентичные записи деятельности церкви, которые должны быть интересны и бесценны для церковного историка и антиквара. Ни одна библиотека, публичная или частная, претендующая на обладание в какой-либо степени работами аналогичного рода, не может считаться полной без комплекта Актов Церкви Шотландии. Экземпляр, выставленный сейчас на продажу, находится в очень хорошем состоянии и совершенно цел, и имеет очень редкий первый том (1638-49) в оригинальном формате фолио, который обычно заменяется небольшим переизданием в формате октаво, и такой экземпляр, рекламодатель уверенно полагает, не будет найден в продаже в королевстве.

Заявки направлять:

Роберту Оглу, книготорговцу, Саут-Бридж, Эдинбург.

Примечание: Будет предложена щедрая цена за первый том вышеуказанной работы, 1638-49, в фолио.



Second Edition, with Illustrations, 12mo., 3s. cloth.

КОЛОКОЛ: его происхождение, история и использование. Преподобный Альфред Гатти, викарий Эклсфилда.

«Новое и переработанное издание очень разнообразного, ученого и занимательного эссе на тему колоколов». — «Spectator».

Джордж Белл, Флит-стрит, 186.



Цена 3 пенса, или 5 шиллингов за 25 экземпляров для распространения среди сельских арендаторов,

КАЛЕНДАРЬ САДОВЫХ РАБОТ ДЛЯ ДЕРЕВЕНСКИХ ЖИТЕЛЕЙ.

Джозеф Пакстон,

садовник Его Светлости герцога Девонширского и т. д., и т. д.

Reprinted from the Gardeners' Chronicle. Above 57,000
have already been sold.

УКАЗАТЕЛЬ СОДЕРЖАНИЯ:

Африканские лилии, Агапантус, Анемоны, Однолетники, Яблоки, Абрикос, Аурикулы, Фасоль, Свекла, Двулетники, Черная тля, Книги, список для сельских жителей, Огуречная трава, Капуста кудрявая, Самшитовые бордюры, Брокколи, Брюссельская капуста, Прививка почкой, Луковицы, Капуста, Кактус, Кальцеолярии, Калифорнийские однолетники, Колокольчики, Гвоздики, Морковь, Цветная капуста, Сельдерей, Вишни, Китайские астры, Китайские розы, Хризантемы китайские, Шнитт-лук, Кларкии, Клематис, Коллинсии, Кале, Кресс-салат, Вьющиеся растения, Крокус, Рябчик императорский, Огурцы, Выращивание цветов в окнах, Смородина, Георгины, Маргаритки, Кандык, Выставки, подготовка экспонатов, Папоротники, как защита, Фрукты, Фруктовая кулинария, Фуксии, Горечавка, Гилия, Крыжовник, Прививка, Виноград, Зеленая тля, Анютины глазки, Травы, Травянистые многолетники, Гелиотроп, Шток-роза, Жимолость, Хрен, Гиацинты, Гортензии, Иссоп, Настурция, Ирис, Фасоль обыкновенная, Лаванда, Отводки, Лук-порей, Лептосифон, Салат, Лобелии, Камнеломка, Лихнис махровый, Бархатцы, Майоран, Удобрения, Мирабилис, Мезембриантемум, Резеда, Мята, Грибы, Горчица, Нарцисс, Немофила, Ослинник двуцветный, Лук, Пионы, Пастернак, Петрушка, Персики, Гороховая ботва, Груши, Горох, Пеларгонии, Многолетники, Ирис персидский, Петунии, Флокс, Свиньи, Гвоздики, Посадка, Сливы, Примула, Картофель, Бирючина, Обрезка, Размножение черенками, Пираканта, Редис, Ранункулюс, Малина, Ревень, Вечерница, Розы, Рута, Сельские вазы, Шалфей, Шалфей (Salvia), Савойская капуста, Камнеломка, Фасоль огненно-красная, Семена, Морская маргаритка или Армерия, Морская капуста, Избранные цветы, Избранные овощи и фрукты, Слизни, Подснежники, Супы, Шпинат, Ель, Обрезка побегов, Рагу, Левкои, Клубника, Чабер садовый, Турецкая гвоздика, Колючие изгороди, Тимьян, Тигридия павлинья, Пересадка, Выкопка деревьев, Тюльпаны, Репа, Овощная кулинария, Зеркало Венеры, Вербены, Виноградная лоза, Виргинские левкои, Лакфиоль, Ивы, Циннии.































































































































































Иллюстрировано несколькими гравюрами на дереве.

Опубликовано в офисе «Gardeners' Chronicle and Agricultural Gazette», Аппер-Веллингтон-стрит, 5, Ковент-Гарден, Лондон, по цене 3 пенса за экземпляр, или 5 шиллингов за 25 штук для распространения среди сельских арендаторов; доставка в любую точку Лондона при отправке почтового перевода издателю Джеймсу Мэтьюсу в офис, с оплатой в почтовом отделении, Стрэнд, 180, Лондон.



Напечатано Томасом Кларком Шоу, Нью-Стрит-Сквер, 8, в Нью-Стрит-Сквер, 5, в приходе Святой Невесты, в Сити Лондона; и опубликовано Джорджем Беллом, Флит-стрит, 186, в приходе Святого Дунстана на Западе, в Сити Лондона, издателем, по адресу Флит-стрит, 186, вышеупомянутому. — Суббота, 24 августа 1850 г.




OEBPS/5292965939270925450_13406-cover.png
Notes and Queries, Number 43, August 24,
1850






